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����,� �d��� corpus aligné  

�	
�� ��'��G �d��� corpus bilingue 

�d(��"
� �
��L �d��� corpus comparable  

��� �� �d��� corpus de référence  

���'��� �d��� corpus étiqueté 

c�	
�� �+��� �d��� corpus multilingue  

�<<H� �d��� corpus spécialisé  

|"��� K-d− �[+ critère lexico-sémantique  

 D 

���� dictionnaire 

�	
�� |'��G ���� dictionnaire bilingue 

P�>!�O ���� dictionnaire électronique 

 c�	
�� +��� ���� dictionnaire polyglotte 

|9
�<� §���5 définition terminologique 

(,�5 développement 

c�	
�� |G\G ���� dictionnaire trilingue 

s�% domaine  

��y���,
�� c����� données bibliographiques  

������"�2��� c� données conceptuelles   

��d�-� c����� données linguistiques   

 ��5x���� c���������-���  données pragmatiques  

���[+ c����� données sémantiques  
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��9
�<� c����� données terminologiques  

 E 

��9
�<�� c������ §��¨5 encodage des données 

terminologiques  

�0,I,� encyclopédie  

���-5 enregistrement  

�_��� entrées  

 F 

��9
�<� �a�{  fiche de terminologie  

���}� fonction  

��"��� ���}� fonction lexical  

�5�,5 fréquence  

 G 

�G�(� générique  

��9
�<�� c������ E��5 gestion des données 

terminologiques  

�� +�� glossaire 

,9d grammaire 

 H 

±,d hyponyme  

��0,d hyponymie  

 I  

��By index  
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�I�ByÅ&���5 indexation  

��,9d ��,
�� information grammaticale  

��+M instrument  

+�  inventaire  

.x/d� juxtaposition  

 L  

�	� langue  

G,�� e��� �	�K'� langage de structuration de 

documents  

c��d�-� linguistique 

e�<LQ� �9'[ liste d’exclusion   

��9
�<� �%�� logiciel de terminologie   

 M  

sx�I[� ��\0 marque d’usage  

��n[ ���[+ �L\0 méronymie  

���� ��� Å§7�� ���� métadictionnaire 

 +��0O Å�d��� $r� mise en forme d’un corpus  

|:5��5 ¬a,"d modèle hiérarchique  

�
/y ¬a,"d modèle plat  

E	� ,s ��� Z� modificateur  

��[��� `+�JM monosémique 

��L��w� ��y½ morphème dérivationnel  
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�"
D mot 

���_ �"
D mot graphique  

��,9d �"
D mot grammatical  

��"��� �"
D mot lexical  

 N 

��I¨5 nominalisation  

�I� nom  

K�-�5Å��"�5 normalisation  

��w�JÅ��\0 note  

 O 

 Z� Z(+� occurrence  

��v�� E� ��[+ onomasiologie  

�,I�J ordinateur 

��9
�<�� c������ ��v�5 organisation des données 

terminologiques   

 P 

 �� ,�,y(,� ����L���y½�  parenté morphologique  

�-L partie  

���)� �� �-L partie du discours  

|��}� �-L partie fonctionnelle  

�
= phrase  

|"��� (,¯ pivot lexical  
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��5x���� ��_Å���-�� plan paradigmatique  

|v�� ��>w� polysémie  

��%�� programmation 

¦��� programmer 

|%�� programmeur 

 R 

|"�+�DM g9� recherche académique 

�v�� g9� recherche ponctuelle  

`(,¯ g9� recherche thématique  

`�'�vd $�"� regroupement analogique  

\0L� relation  

���y�,�� ���:�� �L\0 relation isomorphique  

\0���-�� ��5x���� �L relation paradigmatique  

����� �L\0 relation transitive  

��y�} �L\0 relation circonstancielle  

�"�2��� �L\0 relation conceptuelle   

��"��� �L\0−���[+ relation lexico-sémantique  

�����<5 �L\0 relation taxinomique   

 S 

��[+ ��"��� sémantique lexicale  

|���¨5 ª��� sens compositionnel  

�<H� ª��� sens spécialisé  
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��L��w� �
-
I série dérivationnelle  

,�,� sigle  

������ standardisation 

|9
�<� *,d�L statut terminologique   

���,B�� ���� structure conceptuelle   

���� ����c�� structure de données  

��9
�<� ����  structure terminologique  

C+�>� synonyme  

���D C+�>� synonyme parfait  

���D C+��5 synonymie parfaite  

|"I� 6D�� syntagme nominal   

¸�y 6D�� syntagme verbal  

c������ 6�D�5 synthèse des données  

|�,B�� .�vd système conceptuel   

c������ �0�,L E��5 .�vd système de gestion de bases de 

données   

  T 

 §��<�� �
0�§��<
� ������ �+�:�� �I�(+�  taxinomie  

����5 technique 

��d�-� ����5 technique linguistique   

��'�<JO ����5 technique statistique   

�� ,�,�!5 technologie 
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;
�<� terme   

¸= E� ª��� �a ;
�<�  terme à sens non prédicatif  

���� ;
�<� terme complexe   

��-� ;
�<� terme simple   

|��5 ;
�<� terme technique 

�5��y �� *,!� ���� ;
�<� terme coordonné  

~�9
�<� terminographe  

��5�9
�<� terminographie  

�	
�� ��'��G ��5�9
�<� terminographie bilingue   

c�	
�� �+��� ��5�9
�<� terminographie multilingue  

|��5 |9
�<� terminoticien 

��5��,
�� ��9
�<� terminotique 

��9
�<� terminologie  

��<d ��9
�<� terminologie textuelle  

.�_ �d texte brut  

¸�m� �d texte représentatif  

�<H� �d texte spécialisé  

��9
�<�� ���vd théorie de la terminologie  

��9
�<"
� ������ ���v��� théorie générale de la 

terminologie  

����5 transitivité  

|'�:��M n�y tri alphabétique   
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�5�,�� 6-J n�y tri par fréquence  

���2 décroissante troncature   

���G� �"d type de document  

  

 U 

�=>�� ��J� unité de traduction  

��"��� ��J� unité lexicale  

�<<H� ��"��� ��J� unité lexicale spécialisée 

����R_� ���_ ��J� unité brachygraphique  

��9
�<� ��J� unité termilogique 

 V 

 ����|��15 variante flexionnelle  

|�_ ���� variante graphique  

|:�D�5 C½ ���� variante morphosyntaxique  

§��r |:�D�5 ���� variante syntaxique faible   

|9
�<� ���� variante terminologique   

 |"�
LO ±,�5 Å`,B  variété régionale  

   

   

 


